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M e g j e l e n  tá r s áv a l  e g y ü t t  h e t e n k é n t  k é t s z e r  v a s á rn a p  és c sü tö r tö k ö n .  F é l  
é v i  d i j j a  h e l y b e n  k é p e k k e l  5 ft.  b o r i t é k t a l a n u l  ; pos tán  6 ft. p e n g ő b e n ,  
k é p e k  n é l k ü l  egy  e zü s t  fo r in t ta l  o lcsóbb.  B u d a - p es l i e k  é v n e g y e d e n k é n t  is 
v á l t h a t n a k  p é ld á n y t .  A ’ f o l y ó i r a t n a k  e g y es  szám a 24 k r  ; egyes  k é p  12 k r .  p. p.

T Ö R T É N E T  É S  E L B E S Z É L L É S .
A ’ T  h e in e r k é n y i C s i k ó s .  (N  é p r  e g  e.)

A ’ kedves hazának boldog virága,  mel lyet  a ’ reá leenyé- 
sze tt  századok , de k ivá l t  a ’ lelkes Hunyady Mátyásnak  
országlása h in te t te k ,  akk or  t i p r a to t t -e l  ö r ö k r e ,  vagy leg
alább századokra nyúló időkre,  midőn a’ győztes Szoli inan- 
nak hatalmas serege nem csak a’ véghe lyeke t  fe ldú l ta ,  
hanem a’ hazá t  ön-védelemre is k i h í v t a . — Lajos  a’ gyenge  
kord  de lelkes k i rá ly  a’ jó hon nagyja inak  körében lépe tt  
elejébe a'  nagy b a jn o k n a k ,  k inek  dárdá ja  hegyén nyer t  
győzedelmei  csil logtak.  — Mohács , ah Mohács! gyász-s i r ja  
a’ M agya rnak !  te l á t tad  küzdeni  a'  Magyart ;  te fény-n ap
j á t  l á t t a d ,  de lát tad beborul tá t  i s ;  téreden nyerte e ’ nagy 
nemzet  azon veszélyes c s a p á s t , mel lynek vészei másfél  szá
zadok a l a t t  s an ya rg a t t ák  , és fogyasz tot ták ; — téreden dűlt  
enyésztébe T o m o r y ,  ’s vele a ’ nemzet  v i r á g a ;  ’s te l át tad 
a ’ kedves fe jede lmet a ’ Cselébe d ű l n i , ’s l elké t  kiadni.  — 
Mohács!  gyász-név a’ M a g y a rn a k !  rólad omlot t  á rként  
széj jel  a’ fej nélkül  maradot t  hazába a ’ szerencse í i jának 
győztes s e r e g e , mel ly  feldúlván a’ v á r o s o k a t , j av aka t  ’s 
k incseket  gyüj te  m a g á n a k ,  és még a’ szerencsétlenek k í n 
ja i t  is gúny-szemmel nézve hódító ka rd já t  ol ly czéllal  hord
t a  széj jel  a1 s i ra lmas  hazába n ,  hogy azt  egészlen j á r o m 
igába  vonhassa.  — S z e g e d ,  a’ népes és régi  vá ros ,  már  
meggyőze tet t ;  vi tézei  tág mezején és pa lankja i közöt t  n y e r 
té k  végokét ,  ’s a ’ megre t ten t  derék honi gyermekek a’ k e 
gye tlen M u s t a f á n a k  pálezája a l a t t  á l lo t tak .  — Előre  
lá t t ák  a’ v e s z é l y t , mel ly minden egyes szabad polgárra 
várakozók ,  sokan fájdaliuokban,  többen pedig szabasági ikér t  
vívot t  harezokban nyerék végűket.
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M u s t a f a  olly férjfiú volt,  ki nagy ura  i ránt i  hivségét  
gyakrabbi a lka lmakkal  megbizonyit  ván a’ porból  osztályos,  
és több lófarkakkal  bíró b a s a s á g r a emel te te t t .  Szerencsé
j e ,  mun kássá ga ,  de vakmerősége is igen nagy l évé n ,  őt 
minden a lka lmakkal  njabb nagy le t tek  kivivésére segél let -  
ték.  í g y  a’ mohácsi nagy gyozedelem egyik fő eszközének 
isinei t e tvén-e l  Szolimán á ltal ,  egy azon akalonunal  fej nélkül  
marad t  seregnek t é te te t t  u rává olly pa rancso la t ta l , hogy 
a ’ nej.cs Szegedet  környékéve l együt t  nem csak békába ha j t 
sa, hanem min denkor iv igyázása  a Ital a’ nagy ur  hivségében 
is megtar tsa.  •— IIly czélból telepedvén meg a’ meggyőzöt t  
városban , midőn ezt megsarczol ta volna , a ’ vár-épi téshez  
k e z d e t e t t ,  hogy igy maradhatására még erősebb fészket  
készítsen.  — Természe te  vad és durva volt ,  l eginkább pe
dig a’ szép nemnek kedvelője lévén,  ’s bujálkodó indula t 
tal  az á r ta t lanság megszeplős i tésére, és boldog nőknek el-  
ragadására  i rányozván tü re ke dés e i t , az egész környék  r e t 
tege t t  még csak neve ha llására  is. — Es valóban s o k a n ,  
k ikr e  i rányzásá t  ve te t te ,  önkényt  fu tot tak a* halál  torkába ;  
mer t  inkább óha j tot tak  t isztán lépni örök nyug to k ra ,  mint  
a ’ vad ger jede lműnck ölelése alá ju tn i .  — I l lyképpen több 
gyönyörűséges kinézései enyész vén-e l , a ’ zabolát lan ger je - 
delmű Mustafa még inkább kegyet lenkedet t  a’ környéken 
olly a n n y i r a ,  hogy már  nevének meggondolása is megráz
k ódt a t ta  még a’ legbá trabb férj f iakat  is.

Themerkény ,  The legdy  Abr isnak szép java  is mintegy 
négy órányira  Szegedi ő l , már  török kézbe k e r ü l t ,  és e k 
képp csendben élt  lakosai  közé is e l ju to t t  a ’ kegye tlentől  
félelem. — Mindenki  reszke te tt ;  egyedül G y ö r g y  az u ra 
ságnak derék csikósa ne m ,  mert  mint bizonyos v o l t ,  hogy 
kedves Ö r z s é j é n e k ,  kivel  csak egy  hold folyta a la t t  
é l t  házassági  öszvekötésben, szépsége ,  és keltenie hire a’ 
durvának  tu d t á ra  el jutand : úgy más részről  erősen t u d t a ,  
hogy annak hozzá visel t  h ivsége ,  és az erkölcs i ránt  vonzó 
t iszta szere te te  megengedni soha se fo g ja ,  hogy adot t  es
küje  a ’ bujálkodó ál ta l  megtöre t tessék .  — Ayugottan hagyta  
tehá t  mindenkor el kedves mindenét  a r cs e ré ny né l , midőn 
bo j tá ra ina k ,  és gondja  ala bizot t  lovainak megtekintésére 
k ivágta to t t  almás fakóján.

Egy kellemes reggel  éppen ta l igá ja  előtt  ál lot t ;  a ' f e l 
kelő nap veres felhőktől  volt  bo r i tva ;  ő lovára  szinte fel
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szökni  akar t ,  mirlőn Örzse szorongatot t  kebellel  futot t  öle
lésére ,  és kér te hogy a ’ cserényt ne h a g y n á - e l ; mivel  a ’ 
inult  éji álmaiból vont  elő érzetei  neki valarneily veszélyt  
jövendölnek.  — Egy köny eset t -k i  a ’ szerelmes György  
szemeiből ;  vigasztal ta b i tesé t ,  rs megígér te , hogy le g n a 
gyobb figyelemmel leend a’ cserény re , és a ’ legelső vés* 
lá tására  segedelmére futand. — Örzse ismerte férjének bá
t o r s á g á t , i smer te végtelen szere tőiét ;  de más részről  t u d 
ta  azt  is, hogy az e’ környékben legerősebbnek ta r ta t ik .  — 
Ezen okokon némiképpen nyugottabban mutat ta m a g á t ,  
’s a ’ válás csókját  nyomván a’ tomboló ménre felszökő 
férjére a ’ cserénybe t é r t ,  hogy a ’ házi foglalatosságokhoz 
lá thas son ,  egyszer smind  pedig kedves Györgyének ebédet  
készí thessen.  — György  sebes vágtatva  hagyta-el  ő t ,  és 
s ie te t t  ménese u tán , melly már  a’ tágos pusztában legel t  
a’ boj tá rok  v igyázata alat t .  — De al ig lépett  fakója t i z e t ,  
midőn vissza tek in te t t  untalan , hogy a’ ne talán érkezhe tő 
veszélyben nőjének ol talmára repülhessen.

Örzse egy volt valóban azon asszonyok közül,  kik egye .  
dűl az e r é n y n e k ,  és fér jüknek élve ezen k é t d e r é k  o ltalom 
a l a t t  hiszik elérni a ’ boldogságot.  — Szép vo l t  ő — a* csinos 
fekete h a j a k ,  a’ fejér ‘s rózsa pirossal vegyi te t t  arcz,  vér 
piros a j a k ,  lángoló fekete s zemek ,  és a ! rendes test -á l lás  
sokakban i r igysége t élesztet tek a ’ boldogí to t t  férj i ránt .  
— Il ly i r igye  volt  Györgynek a ’ boszús J á n o s ,  ki morva 
országból e’ megyébe köl tözöt t ,  ’s a’ szép Orzsét  Z e e r e n ,  
hol  ő P o u s a  S á n d o r  földes uraságná l  szolgálatban á l lot t ,  
m e g is m erv én ,  minden módokat  oda ford í t o t t ,  hogy azt  
menyasszonyává  tehesse.  De  Orzsének szive Györgyéve l 
hangzott  öszve , ’s János  kosara t  kapot t .  — A’ boszús mor
vát! t ehá t  most  minden gondjai t  oda f o r d i t á ,  hogy a ’ ké t  
boldognak mennyét  feldúlja.  — Illy czélból elszökvén urá tól  
Szegedre s z a la d t ,  hogy o t t  Mahomed va llását  felvevőn , 
egyszersmind  a ’ környék  os torát  Orzsének szépségére fi
gyelmessé tegye.

Jánosnak  gonoszul kohol t  t erve  nem le t t  s ikertelen.  
Hi té t  k i ta gadván ,  ké t  nappal  ezután Mustafával  és 2 4 J a u .  
csárral  lóra ü l t , hogy őke t  Thcmerkényre  vezesse. É p 
pen midőn György  ménesét v iz sg á ló , é r t  a ’ cserényhez 
Mustafa.  — Ö rü l t  már  ama gonosz előre buszújának;  úgy 
emez is ö rve nde t t ,  hogy egy uj á ldoza to t  fog nyerni  gyö-

a
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nyörűsége.  — A'  lovak dobogására ki lepet t  ü r z s e ;  de T ö 
rököke t  és azok közt  me gvete t t  szerelmesét  látván vissza- 
r o g y n t t , ’s al ig bi rt  elegendő erővel  maga  u tán  az a j tó t  
bezárni.  — Segédeimért  s iko l tva  egy kés t  ve t t  k e z é b e , 
hogy azzal az első reá  rohanónak szivét  ál tal  verje.  — L e 
té rde l t ,  és imádságát  a ’ mindenek urához  emelte k é r v é n ,  
hogy vagy engedjen neki  sz ab ad u lá s t , vagy pedig vegye- 
el életét.

Mustafa  első v o l t ,  ki t a j tékzó ménjéről  leszökve az 
a j tóná l t e r m e t t ;  p róbál ta  azt  f e lny i tn i ,  de zárva találá.  
„Nyisd-meg szép ü r z s e  — szóll hízelgő hangon — a’ tö rö k  
sereg egyik vezére óhaj t  hozzád , hogy téged szivére ölelve 
boldoggá tehessen.“

, , Boldog vagyok én uram •— felel  a’ rémül t  nő reszkető 
hangon — engem Györgyöm szerelme azzá t e t t ;  — kér lek 
távozz e’ helyről ,  ne törd- le  boldogságunk v irágát ,  engedd 
azt  gyümölcsöke t érlelni! mert  hidd hogy engem éleiben soha 
se fogsz b i rn i ,  és soha azon sz iv t ő l ,  mellynek hi temet ad
tam , elkülönözni.**

„ N e m - e ? 5* k iá l ta  dühödten Mustafa,  ’s az a j t ó t  betöré.  
Éppen tulajdon szivének irányzó Ürzse a’ nagy kést ,  midőn 
a’ berohanó őt  megkapván a’ gyi lkoló eszközt  k i c s ik a r t a ,  
’s mel ljére szori tá  a ’ reinegőt. , ,E ’ szivén fogsz élni ö rö k 
k ö n — mondá habzó a jkka l  a ’ durva — innen nincs erő,  melly 
leszakí t son.“  — E ’ szavaknál  e lhagyá  eszmélete a’ hiv höl
g y e t ,  ’s á ju l tan r o g y o t t á ’ bu jának ka r ja i  közé.  — Rémülve 
lép ez v i ssza ,  midőn hidegülő a jk á ra  nyomta láng-csókját ,  
’s hideg vízzel öntöz te tvén a z t ,  ölébe ragadva ménjére 
u g r o t t ,  hogy minél  előbb Szegedre vigye r a g a d o m á n y á t , 
hol  a’ segedelem á l tal  vissza adva é le té t ,  éledt  vágya inak 
be töl tésé t  nyerhesse.

Má r  távúira  ha ladt  ragadományával  M us ta fa ,  midőn 
a’ veszélyt  észrevet t  férj bo j tá r a i t  öszve-szóll i tván annak 
u tána  e ledel t .  — „ M egá l l j  pogány — k i á l t ,  midőn a ’ zeeri  
tő körü l  m ár  már  e l - é r t e a ’ rablóka t  — megál l j  a ’ bosziíló 
férj vissza k ívánja  kedves Ürzséjét.** — Foko sa  süvöl tö t t  
erős markában ; János a’ hi t -cseré it  T ör ök  lépet t  e lejébe,  
és handzsár jával  é l té t  aka r ta  venni; de ni t szegése ’s boszút- 
lehelése egy fokos-csapás ál tal  nyer t  halálában ve tte  j u 
ta lm á t . —  E k k o r  sz ikráka t  szórt  szeme a ’ ké tségbe-ese ttnek.  
ü r z s é t  is felébresztő az i smeretes h a n g ,  ’s minden erővel
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segedelmet  kiál ta .  — „ V a g y  szabadságot ,  vagy h a l á l t !“  
k iá l t  rémitő hangon György,  midőn magát  a’ j ancsár  csopor
ton á l tal  vágva a ’ megforduló Mustafához ju to t t .  — „ H a 
lál t  fogsz nyerni  v a k m e r ő !“  ordi t  ez ,  midőn p isz to lyá t  
ellenesére kisüté;  de a’ lövés csak Györgynek  bal ka r j á t  ér te .  
Csurgot t  a’ vér a ’ megnyí l t  e r ek b ő l ,  de annál  dühösebben 
csapott  a’ dühös férj boldogságának e lrablójára.  — Nem t a 
lált  nagy akadá lyra ;  mer t  a’ Jancsárok  boj tár ival  küzdtenek.  
— Mustafa kardot  r á n t ,  ’s merész vágással  csapja vissza a’ 
fokos-suj tásoka t.  Tüzes  volt  a’ v i a d a l ; de végre az igaz
ság győzöt t  és Mustafa  halva ese t t - le  ménje a l á ,  magával  
rán tván a’ szép Orzsé t  i s ,  ki egy kőre ütvén erős esésében 
fejét  azon p il lanatban szünt-meg élni is.

A’ győzedelmes György  vérző kebellel  szökik- le  lová
r ó l ,  ’s még most  is merően ta r to t t  hi tesét  kicsikar ja elle
nese ka r já ból ,  szivére ö l e l i ,  fájdalmas panaszai közöt t  
c s ó k o l j a ,  és halá lt  kér I s te né tő l .— E ’ perczben é rkez tek  
elő a ’ zeeri  apá tság lakában tanyázó Jancsárok a’ fegyver-  
l á r m á r a ;  reá rohannak G y ö r g y r e ,  ki védelinezőleg balján 
ta r t ja  elhal t  hi tesét .  M ár  két  Janc sár t  földre t e i i t e t t ,  mi 
dőn egy halálos csapás fejét  éri ,  ’s l élektelen esik a’ földre 
a ’ boldogabb sorsra é rd em es! — H i v s é g e , és e lszántsága 
nem csak hitesét  menté-meg a’ buja k a r o k  közöt t  reá  vár t  
szomorú j ö v e n d ő t ő l , hanem a’ kö rnyéke t  is feloldozta egy 
re t tene tes  szörnyetegnek vas pálczája és vétkes önkénye 
alól.  M i s k o l t z y  I s t v á n .

O R S Z Á G I S M E R T E T É S .
R a d n a. fVe'gzet.J

Enyhébben léptem a’ falak közül  a ’ szép t e rm ész e tbe , 
’s a’ csendes a lkony  fr isi tő lágy  lengése a ’ szerzetesek ko
lostorához kapcsolt  ker tbe  v i t t ,  hol a’ hegyről le álmélkod- 
va vizsgál tam a’ vidék bájai t .  Az a la t tunk fekvő helység 
sűrű  szilvásai lombja iknak fris zöldje a lá  rej tegeték a ’ kis 
h á z a k a t ;  t ávulabb tek in tvén a’ h a tá r -v ona l ,  a ’ t ekergős 
Maros t í int- fel ,  mel ly Arad vármegyét  a’ zsíros Bánságtól  
vá la sz t j a ,  ’s tu l -pa r t ján  L i p p a  büszke házai őrt  állva,  
e lő-postá ji  ama szorgalom és szabadsága által  áldot tahb 
hon-résznek.  Hosszan nyúl ik ez a’ Maros part ján,  ’s t ü r e l 
mesen zár ja a ’ többféle nemzeteket  keblébe, mel lyek mes ter 
ség , és kereskedés á l tal  juhászodva kényelmesbbon tengőd
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n e k ,  ’s a’ jó  bírás szellemét ízlelve gyarapodásukra  inind- 
inkábbi  fáradozás mel le t t  törekszenek.  — Alantabb láthatni ,  
mint  olvad d o m b ’s völgy öszve, szorgalmas kezek ál tal  egy- 
i rán t  mive lve ,  ’s i ni it t  a m o t t ,  mint tűn ik  egy egy helység 
tornya elő. Ezen hely színéről  t ek in te t t  alá hajdan J ó z s e f  
c s á s z á r ,  ama  n a g y  e m b e r ,  k inek  nagy és szép lelke 
raegil letődve szemlélte az előt te  fekvő kies tá j t .  Egy  ha
nyat ló kő-oszlop emlékűi diszesi témég nehány év e lőt tezen 
h e ly e t ;  de fájdalom!  most  feldúlva zsámolyul szo lgá lnak a’ 
k e r t  több részeiben szer te  szór t  darabjai .  Hasz ta lan nyo
mozza betűj i t  a ’ kiváncsi  szem ; örök enyészet  l é tör löt te  
azokat .  Szomorú andalgásom közt  Berzseny inltnek e’ szavai 
lebegtek e lő t tem:

D e jaj csak íg y  jár  minden az e'g a la t t i  
F orgó  viszontság  járma alatt  nyögünk,

Tündér szerencsénk kénye hány, vet,
Játszva emel , ’s m oso lyogva  ver-le.

’S midőn kielégi thet len szemeim elől az est -homály fátyola 
e’ tündér-vidék bájai t  lassan lassan rej tezné,  a ’ niegkondult  
harang mély hatású hangja v i s s z a - in t e t t , ’s tö redeze tt  szív
vel vevék búcsú t ,  e l törülhe tlen emlékét  keblemben hordo- 
zandván él tem fogytá ig .

J E L E S  M O N D Á S .
B o l d o g  

K it édes álmok lengenek körü l;
Kinek a’ múlt örömnek képei 
Újult  színekben megjelennek , és 
K it  álmai szebb honba visznek át.

15. E ü t r ö s.
E m b e r i  é l e t .

A ’ születés hajnal,  nap az é le t ,  az estve halálunk.
Öszveleg ez  mi egyéb ? — E g y  napi ’s estvei  ut.

V  i t k o v i c s ; közli S. K.
G n o m á k .  Könnyebb más kárán tanulni:  még is többnyire  

magunkén tanulunk.
Sok porte lleg  kavarodik é letünk utjain, m e lly e t  ha nyelni nem 

a k a r u n k ,  helepnek , ’s ú g y  ránk tapadnak néh a ,  hogy eg3’ zápor
cső se képes lemosni szennyünket.  M a t i  c s  I m r e .

A p h o r i s m á k  Y á c z r ó l .  Ma a ’ szinlés halálos nyavalya  
lenne, többen hamvadnának-el benne, mint az epe-mirigy kórságában.

Az ál-barát nem egyéb darást rejtő rózsánál,  m ellynek,  midőn 
keblüukhez tű z z ü k ,  érezzük égető fullánkját.  15a.

D ebreceni E gyetem  Egyetem i é s  N em zeti Könyvtár Jelzet: 252.906



631

K Ö L T É S Z E T .  

U.  M.  e m l é k - k ö n y v é b e .
Létünk kevés örömeit Ha a ’ világ megtagadja

Vidám szívvel keressük, Képzelt  bo ldogságodat,
M ig a ’ rózsa i l la toz ik ,  E pits  gunyja  daczára is

T ö v ise i t  ne szedjük; Ezer fe l legvárakat;
A ’ je lennek t isz ta  egén Rabolj-el  a’ báj-természet

D éli  napfény lebegjen ; Kebléből egy ideált ,
Száraz fán is zöld ág v iru l,  'S vidd magaddal ismeretlen

Itepkény a ’ kopár begyen, Itcmény-világodba á l t ’.
H om oklepte  határoknak A ’ gyenge szív  csak álmodni
Sivatagin  bimbók nyitnak : Akar , vagy megszüli dobogni ;

É letét  a z  utálja,  Mert a’ mi i t t  jó  és szép,
Ki javát  nem használja. Csak e g y  édes álomkép.

F r a n k e n b u r g  A d o l f .

K Ü L Ö N F É L E .
Ö r e g e k  b e c s ü I t e t é s e. A ’ Chinaiak minden öreg iránt 

nagy becsü le t te l ,  és t isz te le tte l  v i se lte tn ek ,  ’s a’ kormány azon 
keveseket,  kik szerencsések az ő embertársaikat felü l é lni,  czimek- 
kel , és érdemekkel diszesit i .  Mindenik , ki 100 esztendőt elér,
a ’ korm ánytól  45p iaster t  kap, melyből neki e g y  érdem-oszlopot emel.
nek , ’s erre a ’ császár maga készíti a ’ fe lírást .  Ki 110 esztendőt 
e lé r ,  00  piastert  ka p ,  ki 120-at 135 p ia s te r t ,  és Így tovább.

R é s z e g í t ő  i t a l o k .  Minden népnek megvan a ’ maga tu laj
don részegítő i ta la .  A ’ T örökök m á k o n y i  (ópium) és k á v é t  
i s z n a k ,  m elly  közé a’ gazdagok a m b r á t , pézsm át ,  sz eg fű d id t , fa
héjat ’s a’ t .  kevernek. — Sibiriában b r a g á . v a l ,  va lam elly  rozs
ból készült ser nem ével ,  részeg it ik- le  magokat. — A ’ Tatárok  
k u m i s s ,  az az m egsavany i lo tt  lótejből készült i ta lla l  élnek e ’ 
végre. — A ’ Chinaiak mákony és r ishől készült  úgy  nevezett l a k i  
i ta lt  isznak. — Az Indiaiak különféle pálma fákból,  czukor-nádból 
r a k - o t , és r h u m - o t  kész ítenek;  a ’ t a b a x i s t  bambusfa béléből  
k ész ít ik .  — A ’ B rasi l ia iak  és Caraibok c a s s a v a  és ni a n i k-kal  
é lnek. — Az Ismaeliták kenderből készítenek efféle i ta lt  ’s a’ t.

K o z á k  s z o k á s .  Campenhausen orosz major, ki a ’ zaporogi  
K ozákok közt több ideig élt ,  ’s azoknak szo k á sa ik a t ,  erkölcseiket  
igen ism erte ,  beszélli  : hogy  mi e lő t t  az orosz kormány alá ju to t 
tak , csak két fő büntető törvényük volt .  A ’ gonosztevő vagy tüs
tént a* legelső legjobb tára a k a sz ta to t t ,  va g y  valam elly  karéihoz 
köttetvén melléje palaczk égett  bor ,  és egy bunkó tétetett.  Mind
egy ik  mellette  elmenő egy  ko r ty o t  i vo t t ,  ’s azután a ’ bunkóval  
kellőt hármat jót huzott a ’ g o n o sztev ő n ,  ’s ez addig t a r to t t ,  mig  
ól agyon ütötték. 11a valaki lo p o t t ,  mi igen ritkán történt-meg,  
annak lii l-leprnyébe löszéi  ből font hosszú zsinórt fűztek , m ellye l
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e g y  Kozák , mig e g y ik  kezével a ’ to lvajt  szüntelen korbácsolta, a ’ 
m ásikkal addig r á n g a to t t ,  mig mind a ' k é t  fül- lepeny keresztül  
nem liasadott.

T h e a .  Semmiféle kereskedési c z ik k e ly  sincs a ’ v i lágon árára  
nézve annyi vá ltozásoknak a lá -v e tv e ,  mint a’ thea. E lőszer  a ’ 
chinai fö ldbirtokosnak , másodszor azon theakereskedőnek , ki azt 
e lk ész ít i  , hoz nyereséget. Azután , mig Cantonig elér, ára őtszer,  
hatszor  fe le m e lte t ik ,  ’s mi után a’ H ong kereskedő nagy  hasznot  
h u zo tt  b e l ő l e , még utójára a ’ he lybeli  kormány t isz tv ise ló j itő l  is  
fe lem eltetik .  Innét iszonyú pénzbe kerül ismét, mig ango ly  országba  
á tsz á l l í t já k ,  ’s mi után a ’ keletindiai társaság  nyereségét rajta  
m e g v e t te ,  a ’ k ir á ly i  kincstár részére lefog la lta tik  , m elly  100 pro-  
cent adóval terheli .  Végre  a ’ kupeczek (M á c k le r ) , a ’ nagy  és k is 
kereskedők jönnek , k ik mindnyájan m egtalálják nyereségüket e l 
adásában.

T e n i p i  p a s s a t i .  Azon számithatlan költségek pótlására,  
m ellyek et  porosz országnak pompa- ’s fény-űző első királya tett,  
még a’ czipők, harisnyák és allonge-vendéghajak is adó alá vettet
tek. Ezen eset az utóbbinak á r á t ,  m inthogy Parisból ke l le tt  ho
z a t n i ,  igen fe le m elte ,  úgy  ho g y  150—2 0 0  német tallérba is került  
e g y e g y  vendéghaj. E zeknek e ladását b izonyos Franczia bérlette-  
k i , kinek szolgáji  fe lhatalmazva v o l t a k ,  ho g y  még az utszán is 
m egnézhessék ,  ha valljon e’ v a g y  másik urnák vendéghaja meg  
vo lt-e  vám -bélyegezve ,  — A ’ k irá lyné  temetésére e g y  egész  fer 
t á ly  esztendei készület f o r d i t t a to t t , ’s a ’ fő marschall fe lszám olá
sa i  szerint két tonna arany te lt-e l  reá. — Az udvari konyha sze
melj z e t e ,  az udvari konyha- és étel-mesteren kivü l 5 fő szakács,  
8 m esterszakács,  két lovag-szakács,  három pecsenye-mester, három  
pástétom sütő , két sü tő m es ter ,  hét fazék -szo lga ,  2 2  k u k t a ,  és 37  
egyéb  fcrjfi- és asszony-cselédből á l lo t t .

T a g r e j t v é n y .
( I I  á r o m  t a g.)  

ő  az  eg és z  , k i  n e k e m  n em  ré g  m egsz eg te  sze re lm é t ,  
E l se je  h á r m á t  hogy h e n n e  ö l e l n i  h ívé in .

A ’ tem ető  fe je  b e n n  k e b l é b e n  r e j t v e  — n e m  é n ,  ’s Ő — ; 
V é g s e j e  z ö ld  n o v e v é n y  , ’s te s t re  r u h á k a t  a d a n d .

M i s k o l t z y  I s t v á n .

E l ő b b i  r e j t v é n y  : B o r s ó d .

K é r e l e m .  A* budapesti fe rtá ly -éves t . előfizetők ne lerheltesse* 
nek még e' hónap le fo ly ta  e lo lt további rendeléseiket e ’ fo ly ó ir a t  meg- 
tartása  irá n t m eglenni.

Szevkez i  R ó t h k v e p f  G á b o r ,  h a lp i a c z  86. szám.

N 3 oint. T  r a  11 n e r  -  k  á r u  1 y i , ú r i utsza  612.
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